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Gestellrucksack, durch Auftrennen der seit-
liehen Nähte zum Verwundeten-Transport
vorbereitet.

En ouvrant les coutures latérales d'un sac de
montagne pourvu d'une claie, on obtient un
moyen de fortune pour le transport des
blessés.

Sacco di montagna a telaio preparato per il
trasporto di un ferito, aprendo le cuciture
laterali.

Zelt-Hängemattetransport an Maultier-Bastsattel;
mit den Seitenlastriemen usw. wird die Last an
Gesäß und Füßen hochgehalten.

Transporter bête de somme; des unités de tente
accrochées au bât sont utilisées comme hamac
pour le blessé dont les pieds et la taille sont
soutenus par les courroies de charges latérales.

Trasporto ad amaca colla tenda appesa al basto
del mulo. 11 ferito. è sostenuto da cinghie passanti
sotto i glutei e le gambe.

Rechts; Verlängerte Tragholme an der hintern
Bahrenhälfte erlauben dem hintern Träger durch
die bessere Terrainsicht sicheres Gehen.

droite; Le prolongement des montants à l'arrière
de la civière assure, au porteur de derrière, une
meilleure visibilité du terrain et lui permet une
marche plus sûre.

rt désira; Prolungando i manici posteriori délia
barella si dà al secondo portatore una maggior
sicurezza di marcia per l'aumentata visibilité
del terreno.

Beim Tragen werden die Oberschenkel hinter
den Kniekehlen durch zusammengeschnallte
Ceinturons am Nacken des Trägers aufge-
hängt.

Pour le transport, les jambes du blessé sont
soutenues au moyen de 2 ceinturons atta-
ches 1 un à l'autre et passant sur la nuquedu porteur.

Per il trasporto si allacciano i cinturoni che
passano dal collo del portatore sotto le
coscie del ferito.

Improvisiertes Arcionireff aus tçK:
polstertem Eispickel, Ceinturons j^st "oq,

schienen. Patient auch hier m"*
setzen.

^
jt ^

Une sangle, un piolet, des cein^f'pliis ^attelle Cramer, il n'en faut F' „ft '
improviser un moyen de tra"
d'homme.

<.

Cadola Arcioni improvvisata, «Lpjef'
piccozza, cinturoni e stecche ~
vare il paziente il più possible-
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et moyens improvisés
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sanitario e
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(Bilder aus der demnächst erscheinenden 2. Auf-
Jage von «Unfallhilfe und Hygiene in Alpinismus
und Wintersport» von Dr. P. Gut; zur Veröffent-
bchung freigegeben vom Ter.Kdo. 12 am 29. 10. 40.)

Maultiertransport als Oberlast auf Kanadier-Rettungssichlitten vermeidet das
der aus Schneeregionen geborgenen Verwundeten. Durch Rund-Querhölzer aui
Bastsattel wird direktes Aufliegen auf der Kruppe des Tragtieres verhindert.

Le blessé qui est recueilli dans une région enneigée et transporté sur une luge cä®?Ljjije-

ne de secours, peut ensuite être chargé directement sur le bât d'une bête de su

^Il ferito coricato in una slitta di soccorso canadese viene trasportato su mulo jpjii
carica superiore. Questo sistema évita il trasbordo dei feriti provenienti da r fra
alpine. Con 1 applicazione di travetti sul basto si ottiene la distanza necessar
il collo délia bestia e la slitta.

Sattel- ter-Transport (Knöchelbruch) auf Bast-
^ufenrtp n enträgerförmig über die Schultern ver-
riemgn Keepschnur und das durch die Seitenlast-
Mann fest

unten fixierte Ceinturon halten den

Transe
est mainf blessé léger par bête de somme; l'homme
et (jp "(enu solidement en selle au moyen de cordes

ceinturons.
T

sato s°, ^ basto di un ferito leggero iche viene fis-
mulo mediante corda e cinghie.

Die neue Markwalder-Tragbare eignet sich in gleicher Weise für alle im Ge-
birge in Frage kommenden Transportarten, sei es für Schleiftransporte
(Bild oben), zum Abseilen (Umschlagbild) oder für Seilbahntransporte
(Bild unten), wie auch für Straßentransporte als Anhänger an Fahrräder.

Le nouveau brancard Markwalder se prête à toutes les sortes de transport
en montagne: en traîneau (image supérieure), à la corde (image de couver-
ture) ou en téléférage (image inférieure). Sur route, ce brancard peut être
remorqué par un cycliste.

La nuova barella Markwalder si adatta a qualsiasi trasporto in montagna,
come slitta (in alto), per discesa a mezzo corda (vedasi la prima pagina),
per il trasporto a mezzo teleferica (in basso), oppure per quello su strada,
agganciata corne rimorchio alla bicicletta.
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